	MAPE


	1) INFORMAZIONS GJENERÂLS

	TITUL DAL PERCORS
	“Eolo cence frontieris”: aiar, vint e energjie eoliche.

	CONTEST  DI LAVÔR
	Scuele
	Primarie di Atimis

	
	classe e numar di arlêfs
	Classe Tierce
14

	
	docents
	nons:
	dissipline/is

	
	
	Angela Ronchi
	Matematiche, siencis, inglês, furlan, educazion motorie

	
	
	Angela Malara
	Italian, art e imagjine, musiche

	
	
	Antonio Beuzer
	Storie, gjeografie, tecnologjie

	
	esperts / testemonis
	

	
	competencis linguistichis preesistentis

	(situazion linguistiche de classe)

Chest an la situazion linguistiche dal gruppo e je stade in evoluzion: diviers fruts a confermin di interagjî a cjase cui nonos dispès in lenghe furlane; la comprension dai messaçs orâi e je miorade in gjenerâl ancje tai fruts no esponûts ae lenghe in ambient familiâr. Ancje i arlêfs cun gjenitôrs che a vegnin di altris regjons talianis o dal forest si son mostrâts disponibii tal acetâ la lenghe furlane tal ambient scolastic, vivint cussì intune situazion di vêr plurilinguisim. A son disponibii ancje a dâ contribûts lessicâi inte lenghe mari dai gjenitôrs (albanês, cravuat) o a mostrin di vê cjapât su messaçs e tiermins intai lûcs frecuentâts dilunc des vacancis di Istât (spagnûl, todesc). Intun clime dulà che il confront al è considerât un valôr impuartant pe cognossince e la formazion de citadinance, ducj si sintin libars di fevelâ une lenghe dal cercli familiâr cence prejudizis, ma pluitost cu la sodisfazion di vê une competence ricognossude e valorizade.

Ancje tai confronts de lenghe inglese il grup al continue a manifestâ un fuart interès, al cjape sù cun gust gnovis peraulis e si misure inte formazion di frasis curtis, introdusintsi a doprâ in situazion lis gnovis struturis linguistichis.
prerequisîts  pes dissiplinis:

Matematiche:

- Numars: contâ par contâ e contâ ogjets un a un; cognossi i numars naturâi fin a 20, individuâ il concet di cuantitât intun grup di ogjets; lei simbui grafics di operazion; confrontâ cuantitâts esprimudis in numarsi e individuâ  il concet di conservazion de cuantitât (no ancjemò consolidât in ducj).

- Spazi e misure: individuâ formis e dimensions di ogjets; rapresentâ in mût grafic rispiet a ponts di riferiment (alt/bas, diestre/çampe); contâ biel che si misurin cuantitâts arbitrariis.
Siencis:

- Osservâ trasformazions (cause/efiet; prime/dopo), descrivi in mût sempliç una secuence curte di events; formulâ semplicis ipotesis par spiegâ un fenomen; colegâ in maniere logjiche doi fenomens tra di lôr; rapresentâ in mût grafic la realtât osservade.

Lenghis: 

- Scoltâ/fevelâ: consideradis lis dificoltâts di scolte e di riproduzion corete dai suns de lenghe taliane di bande di cualchi arlêf, si metarà particolâr atenzion in dutis lis lenghis target dal percors ae articolazion corete des peraulis, scomençant de emission dai singui fonemis. Tra i prerecuisîts (che in cualchi câs a deventin obietîfs di otignî) si domande: la comprension di messaçs curts “in situazion”; la ripetizion des consegnis se al covente ancje inte lenghe taliane (lenghe par fâ); la capacitât di ripeti peraulis e frasis curtis. 

- Leture/Produzion scrite: - ricognossi letaris e segns grafics specifics di ogni lenghe; riprodusi in mût individuâl peraulis o frasis curtis scritis su la lavagne.



	MOTIVAZIONS

	Il percors plurilengâl al ven tornât a proponi parcè che tal an scolastic passât al veve viodût l’interès dai fruts, soredut pes modalitâts operativis leadis al doprâ lis lenghis tant che lenghis veicolârs. 
Il valôr in plui de metodologjie CLIL, metude in vore da la mestre, al à  sostignût la ricezion e la comprension sei de lenghe minoritarie sei de lenghe inglese. L’interès pai aspiets sientifics e matematics al è un stimul in plui par chest grup di arlêfs che in mût spontani al mostre di provâ gust tal osservâ e rifleti sui fenomens naturâi. 

	TIMPS
	durade
	Dut l’an

	
	scansion/
frequence
	Periodis stagjonâi pe introduzion dai argoments / setemanâi te scansion des ativitâts

	SPAZIS
	Aule, laboratori sientific, zardin, cjanton dal ort, palestre, laboratori informatic

	DISSIPLINIS
	Matematiche, siencis, educazion motorie, tecnologjie, educazion tecnologjiche

	LENGHIS
	Talian, furlan, inglês

	MATERIÂI/ IMPRESCJ DOPRÂTS
	Materiâi dal frut, materiâi struturâts, materiâi cjatâts in maniere spontanie dai fruts (vegjetâli, prodots animâi, organisims vîfs o muarts come plantis o semencis, tiere, vâs), olmis di animâi e dut ce che al stice la curiositât spontanie dai fruts, lints di ingrandiment, imprescj par misurâ: rie, belance.


	2) SCHEDE DIDATICHE GJENERÂL

	OBIETÎFS LINGUISTICS COMUNICATÎFS
	Si torne a proponi la liste di obietîfs linguistics individuade pe classe seconde, intal an passât e  organizade daûr des funzions linguistichis:
· Lenghe di imparâ: scoltâ e ripeti i nons des robis che a  circondin il frut (ogjets e materiâi naturâi, fenomens fisics e chimics) e cualitâts des robis, numars cardinâi fin ai centenârs, colôrs, formis; formulâ salûts, domandis, permès e ringraciaments.
· Lenghe par imparâ: Scoltâ e comprendi messaçs che si riferissin ae vite de scuele (lenghe par davuelzi lis ativitâts a scuele = classroom lamguage: ogjets, mobilie, lûcs de scuele, date, timp atmosferic, relazions di spazi e di timp, ativitâts plui impuartantis di ogni dì, ordins, azions), ma ancje aes ativitâts di laboratori (di cusine o di osservazion sientifiche in laboratori).
· Lenghe traviers l’imparâ: Domandâ e rispuindi intes trê lenghis di riferiment a dibisugnis dal cuotidian e a dibisugnis des specifichis ativitâts didatichis (formulis tipichis des domandis: “Che cos’ é…/What is it…? Ce robe ise…/ Ce isal…?” , “Quanti sono…?/How many…? Trops sono …?”, “Dove…? Where?... Dulà?…”, “Perché…? Parcè…?). 
Savê comprendi e doprâ verps intes formis dakl mût imperatîf, par es: Metti…/Put…/Met…, Prendi…/Take…/Cjol… , Disegna…/Draw…//Dissegne…, tai diferents contescj di ûs, in palestre, in laboratori, tal zardin,  in aule.


	OBIETÎFS DISSIPLINÂRS
	Matematiche:

· Contâ par contâ di 0 a 100 tes trê lenghis;

· Contâ ogjets, numars naturâi intes trê lenghis;

· Meti dongje e classificâ daûr di un o plui atribûts;

· Tirâ dongje dâts e costruî diagrams (ideograms, istograms), tabelis a dople jentrade, diagrams a arbul.

Siencis:

· Svilupâ un ategjament di curiositât e di ricercje tai confronts dai fenomens di ogni dì e des robis (racuei in mût spontani robis, portâlis  a scuele).

· Svilupâ la capacitât di osservâ vivents e no vivents, doprant i cinc sens (percepî, discriminâ  e classificâ lis informazions che a provegnin dai canâi sensoriâi).
· Jessi bogns di descrivi i mudaments stagjonâi tes plantis, intai animâi e intes ativitâts umanis in relazion al cicli vitâl dai organisims.
· Savê formulâ ipotesis o semplicis spiegazions dai fenomens osservâts.

· Savê contâ une esperience personâl, puartant il propri contribût par incressi lis cognossincis dal grup suntun argoment di ricercje.

· Savê costruî imprescj pe osservazion e pe racuelte di dâts daûr di une precise consegne (zirandule, sparavint, tabelis par regjistrâ dâts e fenomens osservâts)
· Colaborâ in grup inte realizazion di esperiencis 
Travuart di competence: Descritôr: l’arlêf al colabore cui compagns te realizazion de fieste finâl; al formule ideis creativis e origjinâls par contribuî ae stesure dal stampon; al cognòs i siei compits di responsabilitât dilunc des provis coletivis e si impegne par che la fieste e riessi ben.


	CONTIGNÛTS/ ARGOMENTS
	SIENCIS E TECNOLOGJIE TAL PERCORS PLURILENGÂL
1. Par scomençâ: presentazion dal progjet Eolo (conversazion par talian)

2. Lis mês ipotesis su la origjin dal vint (furlan)

3. Scoltâ e lei la flabe dal vint e dal soreli (furlan)

4. Lis mês esperiencis sul vint 

5. Il vint tal gno paîs: osservazions sui efiets dal vint su lis robis che a son ator di me
6. Aprofondiment su cause e efiet: prime e dopo dal vint (inglês)

7. Cuant che al è aiar mi viest cussì (furlan)

8. Intes diviersis stagjons mi viest (inglês)

9. L’aiar al ocupe un spazi: laboratori sientific (furlan)

10. Alte e basse pression atmosferiche: laboratori di costruzion dal barometri (inglês)

11. Cemût che al nas il vint (furlan)

12. Rilevâ la presince dal vint: fasìn sù bandierutis, maniis a vint e zirandulis, “mobile” (furlan, inglês)

13. La scjale dai vints di Beauford: interpretâ une tabele par cognossi i efiets dal aiar in relazion ae velocitât (furlan)

14. I “tornado” e la lôr capacitât di distruzion: vision di video di you tube (inglese)

15. Il vint in Italie e inte aree mediteranie: la rose dai vints (inglês)

MATEMATICHE
Numars cardinâi, insiemis, ragrupaments, classificazions, racuelte di dâts e grafics, lis cuatri operazions, lis formis gjeometrichis tal mont intor di nô, contors, regjons internis, esternis, reticui, percors.



	METODOLOGJIIS / STRATEGJIIS DOPRADIS
	La realizzazion di percors in lenghe inglese e in lenghe furlane e à seguît la impostazion metodologjiche dal CLIL (Content and Language Integrated Learning), individuant cussìdentri des esperiencis proponudis une o plui unitâts didatichis di veicolâ dal dut in lenghe furlane o in lenghe inglese o di ssostignî cuntun aprofondiment lessicâl in chestis lenghis, doprant, se al coventave, tant che lenghe di spiegazion dongje des lenghis target ancje il talian. 

Il progjet al ten cont dai 4 elements fondamentâi de metodologjie CLIL: comunicazion, contignût, culture e cognizion.

In particolâ si sotlinie che lis ativitâts proponudis no son la riproduzion di un model di cognossince dât de insegnante, ma une sfide cognitive pai fruts.  Il sburtâ viers l’aspiet cognitîf, che al è dentri de modalitât CLIL, al rint necessaris i contats tra lis dissiplinis, par chest lis esperiencis proponudis a son ogni volte colegadis a specifics obietîfs di aprendiment dissiplinâr, inte evoluzion dal curicul de classe. 

Il stîl di comunicazion al è adatât ae etât, passant cun gradualitât de prevalence dal fâ e dal lengaç mimic-gjestuâl al doprâ peraulis e frasis. 

I contignûts a son trasmetûts cun modalitâts ativis buinis di coinvolzi il grup dai arlêfs, oltri che i singui; la selezion dai contignûts e ten cont de programazion periodiche, de verticalitât e dal caratar progressîf dal curicul. 

L’aspiet culturâl e interculturâl des esperiencis proponudis (un dai aspiets di fonde de modalitât CLIL) al viôt intal “fa in pratiche” il pont di incuintri tra i savês, chei de tradizion culturâl locâl e taliane e chei de culture globâl, intun procès di rinfuarciment dal leam tra scuele e societât. 

Il teme sielzût “il vint” al è stât selezionât par vie dai fuarts riclams simbolics dal pont di viste interculturâl e des emergjencis ambientâls (“eolo cence frontieris”), oltri che par jessi une realtât significative che dal teritori locâl, spes traviersât di bugadis di buere. 


	ORGANIZAZION DIDATICHE
	Lis ativitâts a son stadis simpri preparadis cun moments di pre-scolte o cun situazions stimul leadis a curtis storiis contadis o ae descrizion dai obietîfs de ativitât di davuelzi, destinadis a dut il grup classe.  

Dentri de classe, scomençant di chest an, per scjarsece dai timps di compresince e je stade inviade une organizazion laboratoriâl diferente.  Cheste e à permetût a dut il grup classe di realizâ lis ativitâts a la presince di une uniche insegnante. A son stadis rinfuarcidis lis ativitâts di cooperative learning, daûr des indicazions teorichis  ripuartadis inte bibliografie segnalade sot vie. I arlêfs a son stâts dividûts in grups di trê cuntune consegne par grup e un compit specific  di responsabilitât par ogni frut (controlôr=cjâf grup, aiutant= tutor, messazîr=contat cu la insegnante). 

Il materiâl di osservâ, i imprescj di doprâ o lis consegnis scritis e grafichis di realizâ a son stadis gjestidis in maniere autonome di  bande di ogni grup che al à domandât une vore pôc il jutori de insegnante. 

Cualchi laboratori al è stât realizât a classis viertis (prime-tierce( cun grups misturâts di arlêfs e cu la moadalitât peer education, dula che fruts di tierce a tutoravin e a sudavi i compagns di prime.
Lis ativitâts al computer (laboratori di informatiche cun computer fis e lavôr in classe cun notebook) a son stadis fatis a cubiis, proviodint turnis di operativitât cun tastiere e mouse o touch pad e moments di leture-control dal lavôr fat dal compagn.
Tai moments individuâi di ativitât i fruts a son stâts clamâts a partâ indevant ativitâts di scolte, rapresentazion grafiche, scriture.
Lis osservazions sientifichis a son stadis fatis sei di fûr, sei dentri de aule o tal laboratori di siencis.
In aule fintremai de classe prime al è parecjât un taulin cun contignidôrs di carton o di plastiche par racuei i materiâi naturâi interessants puartâts dai fruts in maniere spontanie.
In diviersis esperiencis la organizazion spaziâl de classe e je stade modificade, par permeti ai fruts di cjatâ la disposizion plui adate pe ativitât di fâ. 



	3) DIDATICHE DE LENGHE

	ABILITÂTS
	Ascoltare/Listening/Scoltâ: Pe didatiche dal scoltâ si à fat riferiment a lis indicazions teorichis  dal metodi Gordon  e tal protocol pe scolte elaborât dal Istitût Comprensîf di Faedis. Il livel si riferìs al Cuadri Comun European pes lenghis.  
Capire/Comprehension/Comprendi: pai aspiets di comprension si doprin lis strategjiis dal insegnament de lenghe foreste tant che L2 (lengaç mimic gjestuâl, ai imprescj grafics e di supuart visîf, al doprâ imagjinis, flash cards, al ûs dai realia, ma soredut al imparâ fasint in contescj siôrs di significâts condidûts) 

Parlare/Speaking/Cjacarâ: si ten cont dal aproç naturâl ae lenghe fevelade, esponine i fruts a modei linguistics corets, rispietant i timps di latence, favorint cun sonoritâts e filastrocjis la ripetizion di fonemis, secuencis silabichis, peraulis e frasis.

Leggere/Reading/Lei; Scrivere/Writing/Scrivi: ancje in tierce e à prevalence la oralitât, ma cun materiâi parecjâts di pueste de mestre, ancje la lenghe scrite e devente un moment impuartant di trasmission dai contignûts, integrade de ativitât grafiche, di tabelis e di mapis.
Interagire/Interacting/Interagjî: la interazion tra arlêfs in lenghe target e je prudelade traviers lûs contestualizât di struturis e vocabui: la mestre e ufrìs il model verbâl e e invide il frut a doprâlu te comunicazion des sôs dibisugnis. 


	VARIETÂTS

TESTUÂLS
	- didascaliis, tescj descritîfs, tescj regolatîfs;

- rapresentazions grafichis a supuart de descrizion di concets e relazions.



	FUNZIONS
	Strumentâl

Regolative
Personâl/espressive
Interpersonâl
Referenziâl
Imagjjerenzialeleessiva                   
























































































inative/poetiche
Conative/persuasive
Metalinguistiche

	FORMIS/ STRUTURIS
	· livel fonologjic: pal inglês percezion e produzion dai suns th, ∫, ∂, æ, , œ; pal furlan percezion e produzion dai suns cj  e gj, des vocâls lungjis, des doplis,dal plurâl sigmatic. 
· livel lessicâl: nons di ogjets, lûcs, personis, mistîrs, verps, frase afermative, interogative, negative, aspiets de grafie: in inglês ûs des consonantis w, j, k, y, grups ch, wh, th; in furlan: cj e gj, ç, â,ê,î,ô,û. 

· riflession  a  livel semantic e morfosintatic (significât des peraulis, forme des peraulis, mûts par ordenâ e coordenâ lis peraulis dentri di un pinsîs, di une frase; forme declarative, negative, interogative)

	4) DESCRIZION DAL PERCORS 



	FASIS DAL LAVÔR

	Ativitât prerecuisît. Il timp atmosferic: osservazions e completament tabele di rilevazion dâts.

	
	Ativitât prerecuisît. Numars e calcul: ativitât di ripàs dai numars jenfri il 20 e calcul mentâl.

	
	Ativitât stimul. L’aiar e il vint. Inviament dal percors CLIL plurilengâl di esplorazione  des proprietâts dal aiar, dal clime e dal vint: conversazion par talian e par furlan.

	
	Ativitât stimul: induvinei e filastrocjis intes trê lenghis.

	
	Jo o conti il vint: ativitât di produzion di tescj e dissens in lenghe taliane. Il vint tal gnô paîs: osservazions sui efiets dal vint su lis cose robis che a son ator di me.

	
	Proprietâts di aiar e vint: conversazions e zûcs di esplorazion des proprietâts di aiar e vint.

	
	Aprofondiment sui efiets dal vint su la realtât: prime e dopo dal vint.



	
	Proverbis furlans sul timp cronologjic dal an. Ripetizion di proverbis in rime e ativitât di scriture. Confronts su la grafie e su lis rimis.

	
	I mês dal an e il vint. Ativitât di scriture e orâl.

	
	Esperiments su lis proprietâts dal vint. Ativitât di laboratori sientific-tecnologjic in lenghe furlane veicolâr: i sparevint par rilevâ la presince di vint. 

	
	Educazion motorie. Il nestri moviment e i spostaments di aiar che o creìn: i bastons sparevint e lis coreografiis.

	
	Laboratori di tecnologjie: scuvierzìn e fasìn sù imprescj par fâ il vint e cognossìn i lôr benfeicis (dal parefresc al ventilatôr).

	
	Il vint e il soreli: ativitât di leture, comprension, scriture fate a cubiis lavorant suntune flabe di Esof.

	
	Attvitât di autovalutazion: rifleti su lis propriis esperiencis e osservazions dai fenomens e su la lenghe che si dopre.

	
	Il timp atmosferic. Ativitât di conversazion e contâsi lis diviersis osservazions sul timp atmosferic locâl.

	
	Cemût che si adatisi ai diviers fenomens atmosferics: Cuant che al è aiar mi vistìs cussì.
 

	
	L’aiar al ocupe un spazi: laboratori sientific cun balonuts, butiliis, travâs e altri. 

	
	La pression dal aiar: zûcs e esperiments par capî che l’aiar al à une furce che e agjìs su lis robis.

	
	Alte e basse pression atmosferiche: laboratori di costruzion di un barometri. 

	
	Cemût che al nas il vint: il model de circolazion dal aiar inte atmosfere. 



	
	La fuarce dal vint: la scjala di Beaufort. Leture e coment di materiâl didatic parecjât de insegnante. 

	
	Il vint in Italie e inte zone mediteranie: la rose dai vints 

	
	Rapresentazion di fin an di scuele: filastrocjis sul vint, cjançons, coreografiis.


	5) MATERIÂI TRASFERIBII


	MATERIÂI
DOPRÂTS
DAL  DOCENT
	Dizionari: 

Alessandro Carrozzo, Cemût si scrivial? DOF DIZIONARI ORTOGRAFIC Talian/Furlan_Furlan/Talian, 2008 Serling/Informazion furlane 

Tescj:

Fusco F. a cure di, Educazione e sperimentazione plurilingue, FORUM 2012

Du Pont, Conoscere la terra, L’aria, Giorgio Mondadori 

Martinis M. , Il grant lunari dal Friûl , Associazion storie dai Longobars, LithoStampa, Pasian di Prato (Ud) 2012

Cors di lenghe inglese pes scuelis primariis:

Mady Musiol, Magaly Villaroel, Carla Iozzi, Merry Team 3, Student’s book, 2008, ELI

Sîts: 

http://eolosansfrontieres.jimdo.com



	MATERIÂI 

PRODUSÛTS DAL  DOCENT
	Schedis
Powepoint

Word


	MATERIÂI

DOPRÂTS DAI   ARLÊFS
	Materiâl reâl 

Libri di test
Materiâi di laboratori
PC 


	MATERIÂI PRODUSÛTS DAI   ARLÊFS
	Lavôr sui cuaders, dissens, cartelons, modeluts di imprescj che a mostrin la presince dal vint, coreografiis pe fieste finâl, cjants e recitazions in côr.




	6) VALUTAZION



	ASPIETS LINGUISTICS

	· Svilup des abilitâts di scolte-ricezion: intes osservazions in itinere e finâls si son osservâts compuartaments di rispueste ai stimui in lenghe, atenzion ai messaçs veicolâts intes dôs lenghis target e rispuestis (ancje in lenghe taliane) coerentis cu la domande fate in lenghe furlane o inglese, segn di comprension de domande. 

· Lessic : e je miorade la cognossince lessicâl; i fruts a cognossin i colôrs, i numars oltri il 100, i nons di ogjets scolastics, di lûcs e di timps che a rivuardin lis ‘routine’, a san dî e ricognossi lis peraulis tes dôs lenghis in riferiment a date, timp atmosferic, pomis, verduris e tiermins di ducj i contignûts presentâts. 

· Struturazion des frasis: la produzion spontanie di frasis e je in gjenar miorade, une vore buine tai fruts bilengâi talian-furlan; se judâts de insegnante, in contescj cognossûts, ducj i fruts a cirin di interagjî intes dôs lenghis. Tai zûcs verbâi a cjadene a son bogns di fâsi domandis e a struturâ la rispueste su la fonde di un model. Se invidâts a produsin lis peraulis imparadis dilunc des esperiencis. E je miorade la oralitât. A lein cun plui fluente a vôs alte in lenghe furlane. A sani comprendi sempliç tescj selezionâts e didatizâts de insegnante.


	CONTIGNÛTS DISSIPLINÂRS

	Elements positîfs te progression dal curicul:

· Progjet di ples su la energie eoliche, presince di un zardin scolastic plen di robis interessantis e di  facile acessibilitât , presince di spazis idonis ae sperimentazion (laboratori, classe, palestre);
· tecnologjie informatiche  (laboratori, cjamare digjitâl)
· colegament cui progjets regjonâi e trasversalitât cu la matematiche e la lenghe inglese.


	INTERÉS PARTECIPAZION MOTIVAZION
	La metodologjie sielzude e à costituît une motivazion fondamentâl, promovint la atenzion, la curiositât dai fruts intai confronts dai contignûts e sostignint dutis lis ativitât di leture-scriture e di produzion orâl.

La ricezion dei messaçs e je stade positive in cuasi ducj i fruts, e e je miorade ancje tai arlêfs cun difficoltâts di comprension e scolte, che si sintin supuartâts dal caratar concret des esperiencis.

Cun gradualitât a lis ativitâts orâls che a son ancjemò prevalentis a son stadis contadi lis ativitâts di leture-scriture, su materiâi proponûts de insegnante.



	VALUTAZION DAL PERCORS DE BANDE DAI ARLÊFS

	I arlêfs a son stâts coinvolzûts inte selezion dai contignûts e des esperiencis, cussì la grande part des ativitâts proponudis e à vût il lôr consens e preseament. 

Lis ativitâts pratichis di laboratori a àn viodût un grant interès dibande dai fruts; la pussibilitât di realizâ un ogjet che po dopo al restave dal frut, al à prudelât in cuasi dut il grup ategjaments positîfs di colaborazion e la volontât di fâ alc insiemi in maniere concrete par rivâ a realizâ un progjet plui gjenerâl.

La modalitât laboratoriâl e à permetût di miorâ il trasferiment di cognossincis vier un plan teoric di descrizion dai fenomens.




	7) IPOTESIS DI SVILUP


	A nivel di progjetazion/documentazion/ laboratoris multimediâi:

doprâ di plui internet, ancje cu  la LIM, come imprest di ricercje di informazions e come strument di comunicazion di esperiencis.

A nivel di didatiche des lenghis:

miorâ l’acès de bande dal insegnant e de classe a altris documentazions, soredut in lenghe furlane e a materiâi audiovisîfs e risorsis struturadis.

A nivel di valutazion:
Cjatâ moments di confront e valutazion tra insegnants; acedi a materiâi di valutazion struturâts ancje pe certificazion des competencis di lenghe furlane su la fonde dal Cuadri comun european des lenghis (in analogjie ai test di nivel di lenghe inglese).


